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VEHICULE
Nom du propriétaire du véhicule / Vehicle owner :      
Marque / Mark :      
Modèle / Model :      
Type / Type :      
Immatriculation / Registration number :      
1ère mise en circulation / First registration date :       /      /      
Hauteur / Height:       m 
Largeur / Width:       m
Longueur / Lenght:       m
Poids / Weight:       Kg
 FORMCHECKBOX 
 Essence / Petrol
 FORMCHECKBOX 
 Diesel / Gazoil
( 4 personnes sont autorisées à suivre le rallye en voiture presse à condition que le véhicule possède 5 portes / 4 people may follow the rally in a press car but the car MUST have 5 doors.
PILOTE/JOURNALISTE 1 ou PILOTE NON JOURNALISTE
Nom Prénom / Surname First Name:      
Tél. bureau / Work phone N°:      
Tél. mobile / Cell phone N°:      
E-mail :       
 FORMCHECKBOX 
 Journaliste / Journalist 

 FORMCHECKBOX 
 Photographe / Photographer 
 FORMCHECKBOX 
 Pilote non journaliste / Non journalist pilot 
Adresse du journaliste/ Journalist’s address :      
Code postal / Postcode/Zip :      
Ville / Town :      
Pays / Country :      
Média / Media :      



Site Internet / Web site:      
Adresse du média / Media’s address :      
Code postal / Postcode/ Zip :      
Ville / Town :      
Pays / Country :      
 FORMCHECKBOX 
 Presse écrite / Written Press :



-  FORMCHECKBOX 
 Quotidien / Daily 



-  FORMCHECKBOX 
 Hebdomadaire / Weekly 


-  FORMCHECKBOX 
 Mensuel / Monthly


 Tirage / Circulation :      
 FORMCHECKBOX 
 Radio / Radio
- Audience :      
 FORMCHECKBOX 
 Agence de presse / Press Agency


 FORMCHECKBOX 
 Agence de photo / Photo Agency
 FORMCHECKBOX 
 Site Web / Web site

Personne à prévenir en cas d’urgence / Person to contact in case of emergency (mobile impératif / cell phone imperative)
Nom Prénom /Surname First Name:      
Mobile / Cell phone:      

Tél Bureau / Work phone N°:      
Tél. Privé / Home phone N°:      

E-mail:       
JOURNALISTE 2
Nom Prénom / Surname First Name:      
Tél bureau / Work tel. N°:      
Tél mobile / Cell phone. N°:      
E-mail :      
 FORMCHECKBOX 
 Journaliste / Journalist 


 FORMCHECKBOX 
 Photographe / Photographer 
 
Adresse du journaliste/ Journalist’s  address :      
Code postal / Postcode / Zip :      
Ville / Town :      
Pays / Country :      
Média / Media :      




Site Internet / Web site:      
Adresse du média / Media’s address :      
Code postal / Postcode/ Zip :      
Ville / Town :      
Pays / Country :      
 FORMCHECKBOX 
 Presse écrite / Written Press :



-  FORMCHECKBOX 
 Quotidien / Daily 



-  FORMCHECKBOX 
 Hebdomadaire / Weekly 


-  FORMCHECKBOX 
 Mensuel / Monthly


 Tirage / Circulation :      
 FORMCHECKBOX 
 Radio / Radio
- Audience :      
 FORMCHECKBOX 
 Agence de presse / Press Agency


 FORMCHECKBOX 
 Agence de photo / Photo Agency
 FORMCHECKBOX 
 Site Web / Web site

Personne à prévenir en cas d’urgence / Person to contact in case of emergency (mobile impératif / cell phone imperative)
Nom Prénom /Surname First Name:      
Mobile / Cell phone:      

Tél Bureau / Work phone N°:      
Tél. Privé / Home phone N°:      

E-mail :      
JOURNALISTE 3

Nom Prénom / Surname First Name:      
Tél bureau / Work tel. N° :      
Tél mobile / Mobile tel. N°:      
E- mail :      
 FORMCHECKBOX 
 Journaliste / Journalist 


 FORMCHECKBOX 
 Photographe / Photographer 
 
Adresse du journaliste/ Journalist’s  address :      
Code postal / Postcode/ Zip :      
Ville / Town :      
Pays / Country :      
Média / Media :      




Site Internet / Web site:      
Adresse du média / Media’s address :      
Code postal / Postcode/ Zip :      
Ville / Town :      
Pays / Country :      
 FORMCHECKBOX 
 Presse écrite / Written Press :



-  FORMCHECKBOX 
 Quotidien / Daily 



-  FORMCHECKBOX 
 Hebdomadaire / Weekly 


-  FORMCHECKBOX 
 Mensuel / Monthly


 Tirage / Circulation :      
 FORMCHECKBOX 
 Radio / Radio
- Audience :      
 FORMCHECKBOX 
 Agence de presse / Press Agency


 FORMCHECKBOX 
 Agence de photo / Photo Agency
 FORMCHECKBOX 
 Site Web / Web site

Personne à prévenir en cas d’urgence / Person to contact in case of emergency (mobile impératif / cell phone imperative)
Nom Prénom /Surname First Name:      
Mobile/ Cell phone:      
Tél Bureau / Work phone. N°:      


Tél. Privé / Home phone N°:      
E-mail:      
JOURNALISTE 4

Nom Prénom / Surname First Name:      
Tél bureau / Work phone N°:      
Tél mobile / Mobile phone N°:      
E-mail :      
 FORMCHECKBOX 
 Journaliste / Journalist 


 FORMCHECKBOX 
 Photographe / Photographer 
 
Adresse du journaliste/ Journalist’s  address :      
Code postal / Postcode/ Zip :      
Ville / Town :      
Pays / Country :      
Média / Media :      




Site Internet / Web site:      
Adresse du média / Media’s address :      
Code postal / Postcode/ Zip :      
Ville / Town :      
Pays / Country :      
 FORMCHECKBOX 
 Presse écrite / Written Press :



-  FORMCHECKBOX 
 Quotidien / Daily 



-  FORMCHECKBOX 
 Hebdomadaire / Weekly 


-  FORMCHECKBOX 
 Mensuel / Monthly


 Tirage / Circulation :      
 FORMCHECKBOX 
 Radio / Radio
- Audience :      
 FORMCHECKBOX 
 Agence de presse / Press Agency


 FORMCHECKBOX 
 Agence de photo / Photo Agency
 FORMCHECKBOX 
 Site Web / Web site

Personne à prévenir en cas d’urgence / Person to contact in case of emergency (mobile impératif / cell phone imperative)
Nom, prénom /Surname,First Name :      
Mobile/ Cell phone :      
Tél Bureau / Work phone N°:      


Tél. Privé / Home phone N° :       
E-mail :      
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 (*) Le dépôt de garantie sera impérativement restitué à la Société ou à la personne qui aura effectué le règlement


The deposit will be reimbursed to the person or company who did the payment 
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Signatures des journalistes accrédités et du rédacteur en chef / Signatures of the accredited journalist and the editor 
Fait à / Signed in :      



Le / Date :       /      /      



Pilote/Journaliste 1 :      



Journaliste 2 :      


Journaliste 3 :      




Journaliste 4 :      

Nom du rédacteur en chef / Name of the editor :      

Nom du Media /Name of the Media:      

N° de mobile rédacteur en chef / Cell phone number of the editor:      

Email du rédacteur en chef / Email of the editor :      

Signature :    


FORMULAIRE DE DEMANDE D’ACCREDITATION


"PACK VOITURE PRESSE"


"PRESS CAR PACK" ACCREDITATION REQUEST FORM





TRANSMISSIONS:


Utilisation de votre propre système de transmission/use of your own system of transmission: � FORMCHECKBOX ��


Souhaite utiliser le système Dakar/wish to use Dakar transmission system: � FORMCHECKBOX ��





Ces tarifs ne comprennent pas/ these tariffs do not include





Les hébergements / Accommodations


Voyage aller/retour à Buenos Aires (avant et après le rallye) / Transportation to and from Buenos Aires (before and after the rally)


Les frais de visas / Visa expenses


Les transmissions (téléphone, Email …)/ transmissions (phone, e-mail…)


Le carburant / Fuel


Le matériel de sécurité obligatoire (Etrack et Tripy)/ Mandatory security elements (Etrack and Tripy)


Tente et duvet pour dormir aux bivouacs / Tent and sleeping bag to sleep on the bivouacs








REGLEMENT PACK VOITURE PRESSE /PAYMENT OF PRESS CAR PACK





Cachet du Media / Media Stamp 











Ces tarifs comprennent / these tariffs include





Road book course / Race road book 


Accès au Media Center/ Access to the Media Center


Accès aux bivouacs/ Access to the bivouacs


Restauration en Argentine et au Chili du 2 au 16 janvier 2009(excepté à Buenos aires)/ Meals in Argentina and Chile from january 2nd to january 16th, 2009 (except in Buenos aires)


Bateau aller / retour entre le Havre - Buenos Aires (véhicule) / Return boat trip between le Havre and Buenos Aires (vehicles)


Assurances et rapatriement sanitaire / Insurance and medical repatriation 





Le paiement devra être fait UNIQUEMENT après réception de la confirmation d’accréditation par A.S.O.


Payment must be made ONLY as soon as you receive the confirmation of accreditation by A.S.O.





Forfait par personne / Payment per person		X	3 000 €		=	€


Forfait par véhicule / Payment per vehicle		X	   400 €	=     400	€


Transport du véhicule par bateau / vehicle transfer by boat	X	3 200 €		=  3 200	€


(Le Havre/Buenos Aire aller-retour/return le Havre-Buenos Aires)


Dépôt de garantie / Deposit (*)		X	2 000 €		=  2 000	€





				TOTAL		= 	€








« Afin d’assurer les meilleures conditions d’accueil, le nombre des voitures de presse accréditées au Dakar est limité. A.S.O. se réserve le droit d’accepter ou de refuser toute demande ».





« With a view to ensuring optimum welcome conditions, the number of press cars in the Dakar shall be limited. A.S.O. reserves the right to accept or to refuse any request”.








Ce formulaire est à renvoyer au plus tard le 15 octobre 2009 à :


It is mandatory to return this request before October, 15th 2009 to:





A.S.O. Press Department – Accreditation Dakar 


Immeuble Panorama B - 253, Quai de la Bataille de Stalingrad - 92137 Issy-Les-Moulineaux Cedex


Fax: +33 1 41 33 15 39 – � HYPERLINK "mailto:dakaraccreditation@aso.fr" ��dakaraccreditation@aso.fr�





Avec / with


2 photos d’identité par personne / 2 identity photos per person


CV du pilote justifiant de son expérience des rallyes / Pilot’s resume describing his experience in raids.


Photocopies des cartes de presse / Copies of press cards


Photocopies des passeports (valable jusqu’au 30/06/2010) / Copies of passports (valid until 06/30/2010)


Photocopies des permis de conduire / Copies of all driving licenses


Photocopie de l'assurance du véhicule et de la carte grise / Copy of vehicle’s insurance and vehicle’s registration documents


Une lettre du rédacteur en chef stipulant l’objet de la mission ainsi que le planning prévisionnel des parutions concernant le rallye/ A letter of the editor-in-chief giving the previsional planning of parutions concerning the rally.


Un exemplaire de votre support / A sample of your magazine


Deux listes détaillées du matériel transporté dans le véhicule / 2 typewritten lists of equipment transported in the vehicle








Les dossiers incomplets ne seront pas traités


Attention à bien renvoyer TOUS les documents demandés


**************


Incomplete files won’t be treated


Be careful to send ALL mandatory documents
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